Genesis 2:15



- this is the WA conversive plus the third masculine singular qal imperfect from the verb LAQACH, which means:
“1. take  2. lay hold of, seize  3. shelter (certainly an interesting possibility for this verse) 4. receive, acquire  5. fetch, bring  6. take away.”  Here it means, “to take.”  With this we have the two proper nouns JEHOWAH, and ‘ELOHIM, which means “the Lord God” and is a reference to our Lord Jesus Christ.

- this is the sign of the object in the construct state with the definite article and noun ‘ADAM, which means “the man.”
“Then the Lord God took the man”
- this is the conversive WA plus the third masculine singular hiphil imperfect from the verb NAWACH, which means “1. set, put, settle, lay aside, station  2. leave, let stay, let, allow, leave alone.”  The second meaning certainly does not apply, since other Scripture tells us that the Lord came to the man every day in the cool of the evening.  So man was not left alone.  Hence, the meaning “to put, to settle.”

1.  Our Lord did not just put Adam in the garden, but he settled him there.  We would say that He got Adam settled in so that he felt at home.  Our Lord gave Adam a tour of the garden and the plants and animals.


2.  He also stationed him there as a guardian of the Garden of Eden.


This verb also has the 3ms suffix HU, meaning “him” and referring to Adam.

- this is the preposition BE, meaning “in” plus the construct state of the common singular noun GAN, meaning “garden” plus the proper name ‘EDEN.  The phrase is translated “in the garden of Eden.”
- this is the inseparable preposition LE with the qal infinitive construct from the verb ‘ABAD with the third feminine singular suffix AH, which means “to work; to till, to cultivate it.”
- this is the conjunctive use of WA, meaning “and” plus the inseparable preposition LE with the qal infinitive construct from the verb SHAMAR with the third feminine singular suffix.  The verb means “to watch, guard; protect; save; observe; revere; stand guard; keep watch.”  Several of these meanings apply.  The phrase is translated “and to guard it.”
Gen 2:15 corrected translation
“Then the Lord God took the man and settled [and stationed] him in the garden of Eden to cultivate it and to guard it.”
Explanation:
1.  The Lord God here is the Lord Jesus Christ.

2.  The man here is Adam prior to the creation of the woman.  He is settled by the Lord in the Garden of Eden.

3.  Notice that the Lord did not just put man in the garden, but settled him there.  The Lord took Adam on a tour of his new home.  He showed him the plants, the animals, the river Eden, everything that was necessary to sustain life, and explained all these things to Adam.

4.  Our Lord also stationed Adam in the garden.  Adam had a mission.  His mission was two-fold.  The Lord had a plan, a purpose, and a reason for Adam being exactly where the Lord wanted him.  Adam ruled the world but was expected to stay in the Garden of Eden and fulfill his mission.

5.  The mission of Adam was two-fold.


a.  Adam was to cultivate the Garden of Eden.



(1)  This means that Adam had legitimate work to do as a gardener.



(2)  There was a self-sustaining watering system; so Adam did not have to ensure the plants were watered.



(3)  There was a self-sustaining food and energy source from the ground and the sunlight.



(4)  There were no weeds.



(5)  Everything grew perfectly.



(6)  But Adam was required to tend or cultivate the garden.


b.  Adam was also to guard the Garden of Eden.



(1)  From whom?  There was no one else on earth.



(2)  From Satan.  Because this was Satan’s place of work prior to his fall, and his headquarters after his fall until the judgment of the earth.  Now Satan wants his garden back.  But he has no right to the garden, which has been given to man by God.



(3)  So at this point, Adam would have asked the Lord, “From whom do I guard the garden?”  And our Lord certainly explained the entire angelic conflict to him.



(4)  So Adam understood the angelic conflict, his reason for being created, and the role that he played as evidence for God in Satan’s appeal trial.  He knew exactly and completely everything that was going on and what he had to do.



(5)  Adam was never deceived by anything or anyone.  He knew that he could only sin in one way—by disobeying God’s one command to not eat from the tree of the knowledge of good and evil in the middle of the garden.



(6)  Adam knew that his spiritual life was in danger from Satan and that Satan would come and try to destroy his relationship with God.



(7)  Adam understood the angelic conflict and his role as a part of that conflict.



(8)  Adam understood that the Garden of Eden once belonged to Satan, that God had taken the earth away from Satan and given it to Adam, and that he needed to guard and protect it from Satan.



(9)  Adam understood clearly God’s purpose for his life, God’s plan for his life, and his responsibilities as a part of that plan.  And Adam rejected it all knowing exactly what he was doing.
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